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[摘 要] 目前高校商务英语翻译教学普遍面临着教材时效性不足、教学方法相对陈旧、课程评价方式单

一等问题。以社会文化理论为基础，对商务英语翻译教学进行改革探索，可以采用任务型教学法和案

例教学法，运用网络平台创设学习情境和基于多元评价主体开展课程动态评估等方式。 
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[Abstract] The teaching of business English translation in colleges and universities is generally faced with some 

problems such as teaching materials are not timely enough, teaching methods are relatively antiquated and 

course evaluation method is single. Based on sociocultural theory, this paper explores the teaching reform of 

business English translation with the following methods suggested: teaching based on task-driven approach and 

case analysis, creating learning situation based on network platform and carrying out dynamic evaluation by 

multiple evaluators. 
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2007年开始设立的商务英语专业在

我国尚属新兴专业，但发展速度很快。

商务英语专业人才培养，尤其是商务英

语人才的翻译能力培养已成为国内研究

热点。综观国内外相关文献可知，翻译

教学是语言及教学研究中很活跃的话

题，涵盖商务翻译的过程、商务翻译教

学与评价，影响翻译教学的因素等。近

五年,中国知网商务英语翻译教学的论

文中,较有代表性的有针对高校翻转课

堂的实证研究、大数据背景下商务英语

翻译教学改革研究、商务英语翻译课程

的项目化教学研究等，这些研究证明商

务英语翻译教学已成为商务英语专业教

学的痛点和研究的热点。 

作为二语习得领域在认知主义之外

的新方向，社会文化理论为商务英语翻

译教学研究提供了新思路。社会文化理

论起源于维果斯基的儿童认知发展理

论，该理论强调社会文化因素在人类认

知功能的发展中起着核心作用，在上世

纪60年代引发西方学者的关注并逐步引

发研究热潮。Lantolf和其他的研究团队

发表了大量相关研究成果。近二十年来，

国内的二语习得研究也开始转向社会文

化视角。国内的研究主要侧重于：有关

社会文化理论的介绍与评述（秦丽莉

2021）；基于核心概念的教学相关研究，

如“支架”和“最新发展区”概念（徐

锦芬 2018）；以及基于社会文化理论对

英语课程教学的研究，其中大多是针对

写作教学的研究（邵春燕2016）。基于社

会文化视角开展的商务英语翻译及翻译

课程教学的研究，相对较少。 

1 商务英语翻译教学中存在的

问题 

与传统英语翻译相比，商务英语翻

译强调英语语言学与商务专业知识的融

合及实际应用能力。目前，商务英语翻

译教学存在的主要问题有： 

1.1教材时效性不强。商务英语专业

的跨专业性和实用性要求商务英语翻译

课程教学中也要凸显对不同学科知识的

融合性和实用性。教材是实现教育目标

的重要一环，也是体现教学内容和教学

方法的知识载体，是提高教学质量的保

证。但我国目前出版的商务英语翻译教

材数量不多，质量不一，大多数的教材

仅涉及函电翻译、合同翻译等方面的内

容，且内容相对陈旧，与最新的商务翻

译实际存在距离。总体来说教材未突出

商务英语翻译的专业性和时效性，与跨

境电子商务或者国际贸易行业的实际需

求存在距离，导致学生在学完翻译课程

后，仍然不容易胜任就业岗位的要求。 

1.2教学方法相对陈旧。传统的商务

英语翻译教学方法一般为过程教学法、比
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较翻译法或者语法翻译法等，大多还是

偏向于单向的灌输式教学。教学步骤常

是：首先教师讲解翻译理论和技巧，随

后学生进行翻译练习，最后教师评价翻

译练习质量。大部分教学无法充分调动

学生的翻译积极性和有效提高学生的商

务翻译能力。 

1.3课程评价方式单一。目前，大部

分高校商务英语翻译课程采用的评价方

式是英语翻译课程惯用的终结性考核。

期末闭卷笔试成绩占总评成绩的60%或

70%，平时表现仅占总评成绩的40%或

30%。期末笔试对学生的成绩起决定性的

作用，导致学生倾向于死记硬背常见商务

术语及句子翻译或期末考试前突击备考，

但对平时翻译实践的重视程度不够。终结

性考核这种单一的课程评价方式，与商务

英语翻译的实用性不符,不利于学生对商

务英语翻译专业知识的实际掌握。 

2 基于社会文化理论的商务英

语翻译教学方法 

以社会文化理论为依据，改革商务

英语翻译教学的具体方法如下： 

2.1采用任务型教学法和案例教学

法。社会文化理论强调语言是一种社会

文化现象，语言学习者通过把语言运用

到行为实践中，获得一定的语言文化知

识，消除了语言使用和学习的界限。任

务型教学法也认为掌握语言大多是在活

动中使用语言的结果，而不是单纯训练

语言技能和学习语言知识的结果，倡导

教师通过引导语言学习者在课堂上完成

任务来进行的教学。因此，商务英语翻

译课程可与《商务英语实务》《跨境电子

商务》等课程进一步融合，模拟真实商

务环境，依据跨境电子商务工作过程设

置相关英语翻译任务，如产品详情页翻

译、营销推广文案翻译、客服邮件翻译

等，让学生在老师的指导下，通过感知、

体验、实践、参与和合作等方式，实现

任务目标。 

商务英语翻译课程在培养学生翻译

技能的同时，还需培养学生的跨文化交

际意识和商务知识。在教学中，教师可

以采取案例教学法，以跨境电子商务领

域真实的翻译案例作为教学内容，引导

学生通过分析、归纳、总结案例内容，

进行翻译评析，并开展类似文本的翻译

实践。真实的商务翻译案例分析，有助

于培养学生的商务思维，熟悉商务情境，

并提高学生的翻译热情和水平。 

2.2运用网络平台创设学习情境。商

务英语翻译既涉及外语知识与技能和跨

境电子商务知识与技能培养，也涉及跨

文化交际和实践技能培养。为实现课程

教学目标，教师需模拟或创设真实商务文

化情景和国际商务翻译工作环境。互联网

时代，教师除了运用网络课程、虚拟仿真

翻译实训平台之外，还可以利用阿里巴巴

国际站、速卖通、E-Bay等跨境电子商务

平台，创设商务英语翻译学习情境。 

2.3基于多元评价主体开展课程动

态评估。社会文化理论主张人的语言认

知与发展的过程实质就是他们与社会互

动的动态历程，倡导对语言学习效果评

价开展动态评估。动态评估观下的商务

英语翻译教学与评估紧密相连。课程评

价包含对知识、能力、素质等多方面的

综合评价，不仅限于对字词句翻译质量

的评价，还涵盖对学生商务英语翻译能

力、跨文化交际能力、信息技术应用能

力、思维能力等方面的评价和对学生人

文素养、职业素养、和团队精神等方面

的评价。商务英语翻译评价主体除翻译

课程专任教师外，还必须含有学生本人、

小组组员、企业人士、第三方专业翻译

价机构等，实现“自评“他评”和“师

评”有效融合。 

3 结语 

基于社会文化理论，对商务英语翻

译教学进行改革探索，具备理论和实践

双方面的意义。从理论上看，将有助于

推动社会文化理论在翻译教学领域的应

用，有助于商务英语翻译教育者和学习

者进一步认识到商务翻译教学中个体与

社会环境互动以及学习者心理内化过程

的重要性，加深对商务英语翻译教学的

教学目标和教学过程的理解；从实践上

看，将进一步推动高校商务英语翻译教

学，促进商务英语翻译课程学习者翻译

能力的提高。 
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